
.^x>*^

IMAGE EVALUATION
TEST TARGET (MT-3)

'' A^l^

1.0

1.1

11.25

50 "^^^ Mi^^B

Ui Uii 12.2

^ Uâ 112.0

UUi.

U III1II.6

r

^

C^*'

»»
»*

7 Photographie

SoHices
Corporation

23 WiST MAIN STREET

WEBSTER, N.Y. 145M)

(716) «72-4503

^/«'



CIHM/ICMH
Microfiche
Séries.

!

CIHM/ICMH
Collection de
microfiches.

Canadian Instituta for Historical Microreproductions / institut canadien de microreproductions historiques

Is



m m

Technical and Bibliographie Notas/Notes tachniqua* at bibliographiquas

Tha Instituta bas attamptad to obtain tha batt

original copy availabla for filming. Faaturas of thia

copy which may ba bibliographically uniqua,

which may altar any of tha imagaa in tha

raproduction. or which may significantly changa
tha usual mathod of filming, ara chackad balow.

D

D

D
D

Colourad covars/
Couvartura da coulaur

I

I Covars damagad/
Couvartura andommagéa

Covars restorad and/or laminatad/

Couvartura rastauréa at/ou palliculéa

I I

Covar titia missing/
Le titra da couvartura manque

Colourad maps/
Cartes géographiques en couleur

Coloured ink (i.e. other than blua or black)/

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

n Coloured plates and/or illustrations/

Planches et/ou illustrations en couleur

Bound with other matériel/

Relié avec d'autres documents

Tight binding may cause shadows or distortion

along interior margin/
La re Hure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distortion le long de la marge intérieure

Blank leaves added during restoration may
appear within tha text. Whenever possible, thèse

hava been omitted from filming/

Il se peut que certaines pages blanches ajoutées

lors d'une restauration apparaissent dans le texte,

mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont

pas été filmées.

Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails

de cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmage
aont indiqués ci-dessous.

|~n Coloured pages/

v/

D

rhis item is filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

Pages de couleur

Pages damaged/
Pages endommagées

Pages restored and/oi
Pages restaurées et/ou pelliculées

r~y| Pages damaged/

I I

Pages restored and/or laminatad/

Pages discoloured, stained or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detachad/
Pages détachées

j"Tl Showthrough/
Transparence

r~] Quality of print varias/

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matériel/

Comprend du matériel supplémentaire

I I

Only édition availabla/

Saule édition disponible

Pages wholly or partially obscured by errata

slips, tissuas, etc., hâve been refilmed to

ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement

obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

etc.. ont été filmées à nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

10X 14X 18X 22X 26X 30X

A
12X 16X 20X 24X 28X 32X

The copy f

to tha gêna

The Imagaa
possible co
of the origi

filming con

Original co
baginning ^

the last pa(

slon, or tha

other origii

first page v

aion, and
or illuatrati

Tha last rec

shall contai

TINUED"),
whichaver i

Maps, plat«

différent re

entirely inci

beginning ii

right and to

required. Tl

method:



y filmad hare has baan raproducad thanka
snaroaity of :

National Librarv of Canada

L'axamplaira filmé fut raproduit grâca è la

générosité da:

Bibiiothéqua nationala du Canada

gas appaaring hara ara tha bast quality

considaring tha condition and lagibility

riginal copy and in icaaping with tha
Bontract spacifications.

Las imagas suivantas ont été raproduitas avac la

plus grand soin, compta tanu da la condition at

da la nattaté da l'axamplaira filmé, at an
conformité avac las conditions du contrat da
filmaga.

copias in printad papar covars ara filmad

ig with tha front covar and anding on
paga with a printad or illustratad impras-

tha back covar whan appropriata. Ail

iginal copias ara filmad baginning on tha

la with a printad or illustratad impras-

d anding on tha last paga with a printad

ratad imprassion.

Las axamplairas originaux dont la couvarture an
papiar ast impriméa sont filmés an commançant
par la pramiar plat at en tarminant soit par la

darniéra paga qui comporta una amprainta
d'imprassion ou d'illustration, soit par la sacond
plat, salon la cas. Tous las autras axamplairas
originaux sont filmés an commançant par la

pramiéra paga qui comporta una amprainta
d'imprassion ou d'illustration at an tarminant par
la darniéra paga qui comporta una taiia

amprainta.

racordad frama on aach microficha

ntaln tha symbol -^^ (maaning "CON-
"), or tha symbol V (maaning "END"),
rar applias.

Un das symbolas suivants apparaîtra sur la

darniéra imaga da chaqua microficha, salon la

cas: la symbola -^ signifia "A SUIVRE", la

symbola aignifia "FIN".

latas, charts, atc, may ba filmad at

t raduction ratios. Thosa too larga to ba
includad In one exposura ara filmad

ig in tha uppar iaft hand cornar, laft to

d top to bottom, as many framas as

I. Tha following diagrams illustrata tha

Las cartas, planchas, tabiaaux, atc, pauvant étra

filmés è das taux da réduction différants.

Lorsqua la documant est trop grand pour être

raproduit an un seul cliché, il est filmé à partir

da l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et de haut an bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants

illustrent la méthode.

1 2 3

1 2 3

4 6



rv>^:>. SANG

1er JOUR

ahg adorable de l'Enfant Dieu, versé pour moi
à la Circoncision, je vous adore et je vous bénis
pour toutes les grâces reçues depui:] mon enfance

U'à ce jour. Par la première effusion doulou-

j' de votre Sang, je vous en supplie, doux
mu de Dieu, créez dans mon âme une nouvelle

[V. cence et sanctifiez tous ceux qui me sont

y,

|f ter, Ave, Gloria, etc.

2e JOUR ^

/<^us, mon Sauveur bien-aimé, triste jusqu'à

, livré aux angoisses les plus navrantes au
des Olives, je vous en supplie, au nom de
mystérieuse sueur de Sang, ayez pit^ de
"e au moment du combat et de la tentation,

' rtout à l'heure suprême de ma derûièrô
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agonie. Donnez-moi une contrition si plei^

d'amour que tous mes péchés en soient effacés,

daignez aussi avoir pitié des âmes deis fidèj

défunts.

Pater, Aye, Gloria, etc.

3e JOUR

Jésus, flagellé inhumainement par vos ci

bourreaux, je vous en supplie, au nom de y<

Satg Précieux sorti si douloureusement de vo^

chair immaculée mise en lambeaux par des

iiers de coups de fouets, oubliez nos iniquités

celles de tous les pécheurs. Sauvez-moi, sauvêj

les.

Pater, Ave, Gloria, etc.

4e JOUR
Jésus, mon Roi, couronné d'épines, méprisé^

bafoué et salué avec moquerie, je vous en conjui

au nom de vos déchirantes angoisses et du Sang
<(

ruissela de votre Face adorable, soyez le Uoî^

mon cœur et de tous les cœurs. Sang df^ JH

couronné d'épines, sauvez mon âme! Sanj

Jésus, ayez^ pitié des âmes des fidèles trépaasé^.

Pater, Ave, Gloria, etc.

'

5e JOUR
J'adore et je bénis, ô mon Jésus charge

de la croix, chacune des gouttes du Sang q\

avez répandu sur le chemin du Calvaire.

Sang Précieux et par les fatigues inexprimi



»Maii*MM^fc«M

— 3 —
cette marche douloureuse et humiliante, je vous
prie d'agréer, comme réparation, tous les pas que
je ferai dans mon pèlerinage terrestre, aân que tous
me rapprochent de vous et soient comptés pour la

gloire de votre Sang et la conversion des âmes
qui me sont chères.

Pater, Ave, Gloria, etc.

6e JOUR
mon Jésus sanglant et crucifié, je m^unis à

votre état de victime, etje vous remercie de m'avoir
créé et mis au monde pour vous connaître, vous
aimer, travailler à votre gloire et louer éternelle-

ment, au Ciel, le Sang que vous avez répandu sur

la croix pour me sauver. A vous, mou Sauveur
hien-aimé, toute gloire, tout amour, toute adora-

tion dans les siècles des siècles!

Pater, Ave, Gloria, etc.

7e JOUR
Ouvrez-moi votre Cœur, ô mon adorable Jésus,

ce Cœur que je me suis fermé tant de fois par mes
froideurs et mes infidélités. Que le Sang si précieux

et si efficace qui jaillit de ce foyer d'amour soit

toujours ma force, ma lumière et ma consolation.

Pater, Ave, Gloria, etc.

8e JOUR
Sang Eucharistique de Jésus, en union avec

les Anges qui entourent le Tabernacle, je vous aime,

je vous adore, je vous bénis. Sang divin perpétu-
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elletneht offori sur Vautel du sacrifice ^ coulée' sur

nous pour laver nos faute?, vivifier nos cœurn, sanc-

tifier nos âmes et les rendre invincibles. '

Pater, Ave, Gloria, etc. ,<

"

;>

J'adore, 6 adorable Sauveur, avefc ieçœur bkâlaçt

d'ainour de ma Mère Immaculé<B| lies 'effusions si

fréquentes et si amoureuses de vot^e Sang dans les

âmes qui se nourissent de la sai|)te,,Eucharistie.

Je vous bénies .de toutes lëçi co^paunionfs que j'ai

faites durant ma vie, et je voué supplie de ro'ac-

corder la faveur Jnsigne ô,^ vous;*'reGevoir à ma
dernière heure, oti.j'.aiirai taUt besoin dé votre Sang ^
pour m'ouvrir le Oi«l. *

Pater, Ave, Gloria, etc.
],

m-'

.Permis d'imprimer,

Ottawa, 17 Mars 1890 "- "

;
•

. tj. THOMAS, Arc hev.i^'Ottawa.

Nous accordons 40 jours d'indulgence à tous ceux qui reci-

teront les prières ci-dessus en faisant une neuvaine en l'honneur
' du Précieux Sang. L'indulgence de 40 jours est attachée à

chacune des prières;

Ottawa, le 17 Mars 1890

'
, t J.THOMAS, Archev. d'Ottawa.
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